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La enseñanza de la conversación en el aula de E/LE. Realidades 

Introducción 

En el proceso de enseñanza-aprendizaje de una lengua extranjera la comunicación verbal resulta imprescindible 
para el desarrollo del individuo pues deviene fuente importante de socialización y aprendizaje. Por eso, uno de 
los principales desafíos para los profesores de lenguas extranjeras es lograr que aquello que los estudiantes 
aprendan en el aula, puedan usarlo en su cotidianidad para poder interactuar social y culturalmente en el medio 
que los rodea. Esta interacción tiene un instrumento fundamental; la capacidad para comunicarse, para 
acercarse al otro e intercambiar, es decir, para conversar. 

La conversación es la actividad lingüística más frecuente en la vida diaria. De hecho, cuando un estudiante 
afirma querer aprender una lengua “para hablar” en realidad se está refiriendo al deseo de aprender a conversar. 
Según García (2005) este intercambio es el medio de interacción y socialización más común entre los hablantes 
nativos y no nativos de una lengua, por lo tanto, la competencia conversacional se convierte en un área de 
primordial importancia en el campo de la investigación y enseñanza de la competencia comunicativa en una 
lengua extranjera. Sin embargo, actualmente la conversación no recibe en el proceso de enseñanza-aprendizaje 
del Español como Lengua Extranjera (E/LE) la debida atención. Tal situación pudo corroborarse al realizar una 
revisión de los estudios más reciente relacionados con la conversación y análisis de manuales empleados en la 
enseñanza de E/LE. 

De igual manera se realizaron grabaciones a estudiantes que se encuentran aprendiendo español como lengua 
extranjera que ponen de manifiesto que, aunque logran comunicarse, no hacen uso de técnicas ni estrategias 
conversacionales que les permitirían entablar una conversación espontánea en español. El intercambio que 
realizan no es un proceso colaborativo, es un producto individual en el que cada uno es el único responsable de 
lo que dice: los estudiantes hablan, no conversan.  

Por lo tanto, actualmente uno de los problemas a los que se enfrentan los profesores de E/LE es la ausencia en 
los programas, en la planificación de cursos, en los manuales revisados y los materiales que se diseñan para 
este tipo de enseñanza de la conversación como un aspecto que debe desarrollarse en el aula.  

Situación actual del desarrollo de la competencia conversacional en el aula de E/LE 

Estudios recientes más importantes relacionados con la conversación 

Enmarcados en el Análisis de la Conversación se destacan algunos trabajos dedicados a aplicar los 
conocimientos que hoy día se tienen sobre el tema. Los estudios forman parte de una línea de investigación que 
se desarrolla en el área de Lingüística Aplicada a E/LE de la Universidad de Nebrija. Se trata de mostrar los 
resultados obtenidos en un estudio exploratorio que descansa en el marco teórico metodológico del análisis de la 
conversación. Los aportes han servido de base para las pesquisas vinculadas con la adquisición de lenguas 
extranjeras. 

Se destaca en esta esfera “La interrupción y la superposición de habla en la conversación de estudiantes 
taiwaneses de español como lengua extranjera” de Miguel Rubio Lastra (2008). Este estudio revela que, en la 
conversación en E/LE de estudiantes taiwaneses, se observa un número excesivo de interrupciones involuntarias 
que parecen indicar un uso distinto del mecanismo de alternancia de turnos o una interpretación errónea de 
lugares apropiados para el cambio de hablante y, además, las verbalizaciones usadas por los taiwaneses en las 
conversaciones en E/LE son transferidas del chino. Este trabajo ha revelado que la interrupción, como fenómeno 
conversacional, presenta una forma de producción determinada en las conversaciones entre taiwaneses, por lo 
que es necesaria una comparación con otro tipo estudiantes con el objetivo de plantear una enseñanza 
específica y programada en el aula de E/LE. 

Javier Pérez (2009, 2011) centró su atención en “Los turnos de apoyo en la conversación de estudiantes 
taiwaneses de ELE” y ha investigado con profundidad la producción de turnos de apoyo en la conversación en 
E/LE de esos estudiantes, a partir de las evidencias de diferencias transculturales halladas previamente sobre 
este fenómeno en el marco del análisis de la conversación y ha constatado que los estudiantes taiwaneses 
utilizan estrategias comunicativas propias de su lengua materna.  

De igual manera resulta también valiosa la investigación de Consuelo Pascual (2011), “Los turnos de apoyo en la 
conversación de estudiantes italianos de E/LE” en el que demuestra que estos presentan en sus conversaciones 
en lengua meta una proporción alta de turnos de apoyo y de secuencias especiales con apoyos, lo que podría 
considerarse transferencia susceptible de fosilización. 

Las anteriores investigaciones permiten demostrar que existen diferencias derivadas de la cultura en la 
conversación en español de estudiantes procedentes de distintos contextos culturales, que dificultan la 
adquisición de la lengua extranjera sobre todo en los aspectos relacionados con la toma de turnos. El conocer 
esas diferencias permite diseñar de forma más adecuada el plan docente para la enseñanza de la conversación 
en español y, por tanto, predice un avance considerable y de gran importancia en la enseñanza de E/LE. Por lo 
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que las diferencias encontradas como resultado de las investigaciones anteriormente mencionadas muestran la 
necesidad de tener en consideración estos elementos a la hora diseñar los cursos de este tipo de enseñanza.  

En relación con la Didáctica de la conversación en E/LE, la búsqueda bibliográfica demostró que en nuestro 
contexto no existen trabajos relacionados con el tema. En los últimos años se han realizado valiosas 
investigaciones en esa esfera, gracias a las tesis de maestría y doctorados de diferentes programas 
especializados sobre todo de la Universidad de Nebrija y la Universidad de Alcalá en España. 

El estudio más completo entre los consultados es la tesis de doctorado de Marta García (2009), “La competencia 
conversacional de estudiantes de español como lengua extranjera: análisis y propuesta didáctica” en el que 
teniendo como precedente las valiosas investigaciones que al respecto ha realizado Ana María Cestero Mancera, 
“Los turnos de apoyo conversacionales”(2000) y “La conversación en los programas de enseñanza de lenguas 
extranjeras”(2009) recopila todos los aspectos relacionados con la naturaleza de la conversación, sus 
características en lengua extranjera, enfatizando en la importancia de la competencia conversacional. Propone 
una metodología de investigación que tiene como base un corpus lingüístico de conversaciones para analizar la 
alternancia de turnos en la conversación en español como lengua extranjera, el manejo de la agenda temática en 
la conversación y finalmente dirige su estudio a la enseñanza de la conversación. 

Es válido señalar que esta investigación tiene dos importantes implicaciones didácticas. La primera relacionada 
directamente con la necesidad de incluir los fenómenos conversacionales como parte del currículo de la 
enseñanza de idiomas en lugar de, como se ha venido haciendo hasta ahora, considerar la competencia 
conversacional como algo que se adquiere fuera de clase. La segunda implicación didáctica se refiere al enfoque 
adecuado para proceder a la enseñanza de la conversación, pues no resulta fácil tomar conciencia del 
mecanismo conversacional teniendo solo como referencia la exposición a la lengua meta.  

Por su parte la propuesta ofrecida por José de Mingo Gala (2007), una “Programación completa de contenidos 
para un curso de nivel B1, en el Instituto Cervantes de Estambul” toma como punto de partida los cursos de 
conversación del Instituto Cervantes (IC) de Estambul, para proponer una serie de contenidos para el nivel 
intermedio (B1), el autor parte del análisis del entorno educativo y las necesidades objetivas y subjetivas de los 
alumnos turcos. También se presta atención a las actividades y materiales que se llevan a clase, aspectos 
valorados a través de la reflexión del autor y su experiencia directa como profesor de cursos de conversación en 
el IC de Estambul. 

Por último, se debe mencionar el trabajo de investigación realizado para alcanzar el título de Máster en E/LE de 
la Universidad de Alcalá por Itziar López Sáez de Burgo (2009)“La enseñanza del intercambio de turnos en la 
conversación española”, que se inclina por el uso del enfoque directo, actividades para la toma de conciencia, el 
análisis y la reflexión para tratar en el aula de E/LE los aspectos conversacionales de más complejidad y 
diferenciación transcultural y diseña un modelo de trabajo en la clase basado en tres objetivos que constituyen 
fases: en primer lugar, análisis de la percepción personal de los estudiantes hacia fenómenos conversacionales 
(ejemplificado con la interrupción) y comparación con la percepción de los nativos; en segundo lugar, la toma de 
conciencia por parte de los estudiantes extranjeros de las normas que rigen los procedimientos conversacionales 
(ejemplificado con el intercambio de turnos), tanto en su lengua y cultura como en la lengua y cultura metas, y, 
por último, evaluación del efecto que el conocimiento produce sobre la percepción de los estudiantes. Toda la 
propuesta se realiza a partir de grabaciones de conversaciones reales indudablemente resulta de gran interés. 

Como se ha podido apreciar, la didáctica de la conversación es, hoy día, un campo al que prácticamente no se 
ha atendido. No obstante, a pesar de ser pocas, estas investigaciones son de gran importancia por los resultados 
que muestran, no solo en el campo y contexto investigativo específico, sino que sirven como base teórica para 
futuras investigaciones y a la vez para demostrar la existencia de un problema presente en la enseñanza de E/LE 
poco tratado hasta este momento y en el que apenas se ha trabajado, en nuestro país. 

En este sentido es válido hacer referencia a las cuatro razones por las que Cestero (2009) plantea que las clases 
de conversación no tienen el suficiente reconocimiento en el aula:  

• Aunque normalmente se reconoce la importancia de la conversación, estas clases se consideran 
complementarias, se asumen como una práctica de otros contenidos y no se le da una identidad propia, con un 
fin en sí misma. 

• En las clases que se planean para trabajar la conversación, por lo general se practican otras actividades 
orales diferentes.  

• Las actividades de conversación son consideradas las más fáciles de todas, siendo realmente lo contrario, 
pues deben ser bien preparadas y el profesor debe tener un nivel alto de conocimiento de este aspecto, pues por 
medio de estas actividades el estudiante logra el desarrollo de todas las competencias, incluyendo la 
conversacional. 

• En el MCER y en el Plan Curricular del Instituto Cervantes la presencia de aspectos organizativos 
conversacionales son escasos y no hay profundidad ni unidad en su tratamiento. La fundamentación teórica en el 
tema es escasa. 

Esto se refleja claramente en el insuficiente tratamiento de los aspectos estructurales conversacionales en los 
manuales y materiales para la enseñanza de E/LE que se editan. Generalmente, en todos se utilizan los 
diálogos, como actividad o espacio para trabajar la competencia lingüística o las funciones comunicativas, sin 
que ello implique la enseñanza específica de las reglas organizativas de la conversación y de los fenómenos 
lingüísticos y no verbales relacionados con ellas, ni el tratamiento efectivo de todas las funciones comunicativas 
implicadas en su estructuración. 



© 2015 Comunicación Social: retos y perspectivas 
Centro de Lingüística Aplicada, Santiago de Cuba 

 400 

Análisis de manuales 

De los manuales seleccionados, los dos primeros fueron realizados por profesores que se dedican a la 
enseñanza de E/LE en instituciones de Santiago de Cuba, ciudad que cada año recibe además de jóvenes que 
estudian sus especialidades en los diferentes centros de educación superior, a extranjeros, que entre otras 
actividades se interesan por aprender español en esas instituciones docentes. 

Los restantes materiales se escogieron porque las editoriales a las que pertenecen son las que hoy día publican 
más material de enseñanza de E/LE y sus libros constituyen clásicos en la historia de este tipo de cursos.  

Español para todos: es el resultado de la experiencia de trabajo del colectivo de profesores de E/LE del 
Departamento de Idiomas, Facultad de Humanidades de la Universidad de Oriente. Está diseñado para 
estudiantes extranjeros que inician sus estudios en la institución. El enfoque y tratamiento de los distintos 
aspectos del idioma y los procedimientos empleados responden a la actual concepción metodológica concebida 
para la enseñanza de lenguas extranjeras, al integrar los aportes del enfoque comunicativo, la gramática, la 
sociolingüística, la pragmática, entre otras disciplinas lingüísticas.  

Curso de Idioma Español: Confeccionado por un colectivo de profesores de Español y otros especialistas del 
Instituto Superior de Ciencias Médicas de Santiago de Cuba, que imparten docencia en esta facultad a 
estudiantes de habla francesa que cursan la carrera de Medicina. El libro tiene como única referencia a los 3 
tomos de ¡Hola, amigos!, que durante mucho tiempo se utilizó en las clases pero que finalmente no cumplía con 
las expectativas trazadas para la formación de valores que debe tener un estudiante que se convertirá en un 
futuro profesional de la salud. La metodología aplicada tiene base en el enfoque comunicativo de la enseñanza 
de lenguas. En él se trabajan además las habilidades básicas para la enseñanza del español vinculadas a la 
formación de valores a través de sus unidades, así como un conocimiento general de la sociedad cubana, 
valores éticos y morales. Todos los ejemplos, lugares históricos y culturales están relacionados con Santiago de 
Cuba, ciudad donde los estudiantes van a vivir y estudiar. 

Intercambio: Perteneciente a la editorial Difusión y editado en el año 2000. Es un manual que tiene como base el 
enfoque comunicativo. Articula de un modo progresivo los aspectos gramaticales con todos aquellos aspectos 
lingüísticos y culturales necesarios para alcanzar la competencia comunicativa. Las actividades son muy 
variadas y ejercitan las diferentes destrezas: actividades orales planteadas de forma lúdica o que reflejan 
situaciones comunicativas habituales, grabaciones para la comprensión auditiva que incluyen las variedades del 
español actual, materiales de lectura a partir de textos de diferentes tipos y propuestas para trabajar la expresión 
escrita. 

Cumbre: Manual editado en el 2006 por la editorial SGEL que utiliza en el enfoque comunicativo de la 
enseñanza. Parte de la doble consideración de la lengua como sistema y como instrumento de comunicación. El 
eje principal son las actividades comunicativas, pero no se descuidan los contenidos gramaticales. Cada unidad 
plantea actividades comunicativas, gramaticales, de léxico, de pronunciación y ortografía, finalizando con un 
texto literario. Está muy presente la realidad latinoamericana; a través de textos, canciones, fotografías, 
contrastes lingüísticos. 

Método Everest de español para extranjeros: Material creado en colaboración con la Universidad de Valladolid 
pertenece a la editorial Everest y publicado en el 2000. Este manual tiene como base también el enfoque 
comunicativo. El objetivo fundamental es el perfeccionamiento de las destrezas comunicativas básicas pero sin 
descuidar el estudio de la gramática, la ortografía y el léxico, los contenidos de cada nivel se ajustan a los 
definidos para los títulos oficiales de los Diplomas de Español como Lengua Extranjera.  

Como se puede apreciar, los manuales anteriormente presentados tienen como base el enfoque comunicativo de 
la enseñanza de lenguas y el objetivo principal es desarrollar las habilidades comunicativas básicas de la lengua, 
se enfatiza en la gramática, la pronunciación. Un aspecto importante y muy positivo presente es que se vinculan 
los aspectos socioculturales como elemento clave a la hora de intercambiar en el medio donde los estudiantes 
aprenden la lengua.  

Sin embargo, a pesar del interés, no solo de los profesores, sino también de las diferentes editoriales a la hora 
de diseñar materiales didácticos de E/LE y producir libros de texto que respondan a los requerimientos del 
enfoque usado y de la situación de los participantes en el proceso, no hay un tratamiento explícito y evidente 
para desarrollar la competencia conversacional, no se han desarrollado aspectos tan importantes como las 
estrategias y técnicas conversacionales, que con los conocimientos lingüísticos y culturales presentados 
prepararían de manera más completa al estudiante en el aula para la futura interacción fuera de la misma con 
hablantes nativos. Es preciso recordar que la competencia comunicativa se adquiere también a partir de la 
práctica conversacional, en distintas situaciones y con interlocutores diferentes. 

De igual manera es frecuente observar en los textos, que aunque hay actividades que presentan elementos 
conversacionales, no se explotan de manera adecuada, se utilizan generalmente para sistematizar los 
contenidos pertenecientes a la unidad didáctica, presentar las funciones comunicativas correspondientes y fijar 
patrones para la reproducción de diálogos, lo que no da lugar a la espontaneidad que debe caracterizar a la 
conversación. No hay un objetivo claro para el tratamiento de los aspectos relacionados con la misma. 

Igualmente si se analizan los documentos rectores de la enseñanza de lenguas extranjeras y de E/LE en 
particular, otra de las dificultades que se aprecia es que no se ha tenido claro el fundamento teórico de la 
competencia conversacional como tal y existe tendencia a asumir esta como sinónimo de competencia 
comunicativa, por lo tanto las actividades que se diseñan tienden a potenciar el desarrollo de esta última de 
manera general. No se diseñan actividades claramente establecidas para ayudar al estudiante a ampliar 
habilidades en la producción de discursos orales espontáneos, con el propósito de desarrollar la competencia 
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conversacional; aunque esta última constituye una habilidad comunicativa, tiene características diferentes que 
así mismo requieren, para su desarrollo, de estrategias distintas que deben ser enseñadas en el aula.  

Conclusiones  

Actualmente, la enseñanza de una nueva lengua considera al estudiante que la aprende en un contexto de 
inmersión, como un ente independiente. Sin embargo, los profesores deben facilitarles las estrategias y 
enseñarles las habilidades comunicativas y conversacionales que les permitan interactuar con facilidad y 
relacionarse en esa nueva cultura. 

A pesar de esto, el desarrollo de la competencia conversacional con todas sus implicaciones, no ha tenido un 
lugar reconocido en el aula de E/LE ni en los planes curriculares; no obstante los cambios y los avances en la 
didáctica de lenguas extranjeras y en los aportes teóricos de diferentes corrientes en las últimas décadas.  

Es importante recordar que el propósito fundamental cuando se enseña una lengua es que el estudiante pueda 
comunicarse y expresarse de manera apropiada, con fluidez y espontaneidad y la conversación es la 
herramienta más eficaz para que lo logre. Sin embargo, uno de los problemas que existe en el campo de la 
didáctica de este tipo de enseñanza, es la falta de tratamiento a la conversación y los componentes que la 
conforman en los contenidos de los planes de estudio y los materiales que se diseñan. En el presente artículo se 
sistematizan los contenidos de los trabajos realizados en torno al tema, por lo que sus resultados sirven como 
base a investigaciones encaminadas a la búsqueda de soluciones prácticas al problema detectado. 
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